
STUDIILE CLASICE !N LUME 

UMBRE ŞI LUMINI IN DOMENIUL LIRICII VECHI GRECEŞTI (1946-1965) 
DE 

A. PIATKOWSKI 

în ultimii douăzeci de ani filologia clasică s-a îmbogăţit cu noi cunoştinţe despre marile 
nume ale liricii 'greceşti din secolele VII şi VI î.e.n. La această acumulare de ştiri au contribuit 
deopotrivă discipline înrudite: arheologia, epigrafia, papirologia şi, mai ales, interpretarea filo­
logică. În anul 1961, într-un articol publicat în Philologus 1, regretatul Salomon Luria atrăgea 
atenţia asupra pericolului interpretărilor subiective spre care unii învăţaţi sînt atraşi ca de un 
miraj irezistibil sau, asupra antipodului acestui pericol, abţinerea de la orice interpretare. într­
adevăr, explorarea petelor de umbră mai mult sau mai puţin dense pe care cercetătorul le intîm­
pină pretutindeni în contrast cu fasciculele de lumină, reprezintă o cutezanţă oricînd pasibilă de 
a fi criticată. Ultimile două decenii, alături de incertitudini, au dezvăluit totuşi unele informaţii 
menite să modifice simţitor aria liricii greceşti. De la istoria acestui important capitol din litera­
tura greacă scrisă odinioară de un Nageotte sau de un Alfred Croiset pînă la o istorie modernă 
a liricii greceşti, distanţa este apreciabilă. 

In această dare de seamă ne propunem să prezentăm o sinteză a cîtorva din cele mai impor­
tante date aflate între 1945 şi 1965 cu privire la poeţii grecl de mare prestigiu din perioada 
arhaică, în speranţa că acest studiu va constitui pe viitor o mică platformă pentru întocmirea 
unei noi istorii a literaturii greceşti în epoca preclasică. 

Ar hi I oh. Una din cele mai proeminente figuri din sec. al VII-iea î.e.n. este Arhiloh din 
Pa.ros, poetul soldat, care totodată continuă (Heraclit, fr. 42. Diels-Kranz) şi rupe tradiţia 

homerică. 

Arhiloh este prin excelenţă reprezentantul vieţii clocotitoare din oraşele greceşti ale bazi­
nului estic mediteranean, oraşe-stat în plină expansiune, frămîntate de grave probleme politice. 
Opera poetului, pe care nu o cunoaştem deeît din miei fragmente sau din fragmente mutilate, 
reflectă multiple aspecte contemporane şi, ceea ce este mai însemnat, constituie un document de 
prim ordin pentru ilustrarea conştiinţei sociale a acelor vremuri de adinci prefaceri 1• 

Datorită arheologiei şi papirologiei, ultimele două decenii au adus un aport însemnat pentru 
fixarea momentului Arhiloh. Insulele Pa.ros şi Thasos, între care poetul şi-a împărţit pe rînd 
activitatea, au dezvăluit ştiri importante despre poet şi despre prietenul său, Glaukos, fiul lui 
Leptines, sub comanda căruia a luptat. 

1 Zu Archilochos, în Philologus, 1961, 3-4, p. 178. 
2 Nu de multă vreme, într-un ultim şi frumos articol, Kurt Latte, făcînd o apropiere între 

Odiseea, XIV, 199 şi urm. şi fragmentele lui Arhiloh, semnala tocmai această latură a operei poetului: 
Zeitgeschichtliches zu Archilochos, Hermes, 1964, 4, p. 385-396. 

StCI, VIII, 1966, p. 247-259, Bucureşti 

https://biblioteca-digitala.ro



248 A. PIATKOWSKI 2 

în 1952 N. M. Kontoleon a descoperit în Paros inscripţia lui Mnesiepes 3, a doua inscripţie 
din insulă după cea a lui Sostbenes (51 D) despre viaţa şi opera poetului. Datorită unei informaţii 
a retorului Alcidamas 4 se ştia că locuitorii Parosului instituiseră un cult în cinstea lui Arhiloh. 
Poetul din Paros nu era unicul poet venerat de posteritate în acest fel. Şi Mimnerm s-a bucurat 
de o preţuire asemănătoare 5• Deşi locul unde se instituise cultul lui Arhiloh era cunoscut încă 
de la începutul secolului - inscripţia lui Sosthenes, publicată de Hiller von Gaertringen în 1900, 
aparţine aceluiaşi complex - textele epigrafice descoperite şi publicate de N. M. Kontoleon aduc 
noi şi preţioase precizări. 

Inscripţia lui Mnesiepes datează aproximativ din a doua jumătate a sec. al Iii-lea î.e.n„ 
cind acest fruntaş al Parosului a înălţat un sanctuar în care, alături de un altar închinat lui 
Arhiloh (un -rtµevo~). se aflau şi alte altare închinate divinităţilor protectoare ale artelor în frunte 
cu Apollo Musagetul şi Dionysos. Tot aici erau venerate Muzele, Mnemosyne, Nimfele şi Horele. 
Un atare sistem de adoraţie religioasă, care îmbina culte ale unor divinităţi cu atribuţii asemă­
nătoare se numea auvo8o~ 8• 

Jn sanctuar au fost găsite pină în prezent (1965) patru fragmente epigrafice notate E 1, E 2, 

Ea şi E, după numele localităţii unde au fost descoperite, Elita. E 1 are patru coloane din care 
bine păstrată este coloana a doua, rindurile 14-57. E1 corespunde începutului inscripţiei lui Mne­
siepes şi cuprinde mărturia acestuia asupra condiţiilor în care a ridicat complexul de altare. 
lndemnat de oracolul de la Delfi, Mnesiepes s-a botărit să imortalizeze memoria lui Arhiloh ridi­
cind un monument. Jn continuare, coloanele expun biografia poetului care a fost alcătuită după 
tradiţia orală din insulă ( &.ri:o -rwv &.pxixlwv ri:ixpix8e8oµtvwv), adică după legendele şi oracolele 
despre Arhiloh precum şi după unele date din opera poetului, însoţite de un comentariu făcut 
de Mnesiepes însuşi. E 2 ne-a păstrat un citat mutilat dintr-un mare poem patriotic (fr. 80 şi 

81 LB), Ea este un ortostat din secolul III sau IV e.n., pe care a fost imprimată urma unui 
picior şi nume de localnici, iar E4 dezvăluie, săpată în daltă, figura unei vaci care aparţine legendei 
întilnirii lui Arhiloh cu Muzele 7 • 

Faţă de inscripţia: lui Sosthenes, gravată în secolul I î.e.n„ care renunţa la partea legen­
dară a biografiei poetului, mărginindu-se să amintească meritele patriotice ale acestuia, pietatea 
sa precum şi influenţele apolinice asupra creaţiei sale literare - inscripţia lui Mnesiepes are un 
caracter inedit: ea reproduce o legendă locală despr.e împrejurarea în care tinărul Arhiloh a devenit 
conştient de vocaţia sa poetică, anume o intilnire îritre Arhiloh şi Muze 8• 

Pînă la descoperirea inscripţiei lui Mnesiepes, pe care N. M. Kontoleon o socoate contem­
porană cu cronica din Paros (aprox. 260-250 i.e.n.), scenele pictate pe vase, înfăţişind întîlnirea 
unui tinăr cu Muzele, erau raportate, fără şovăire, la tradiţia hesiodică. Aşa s-a intimplat şi cu 
un pyxis din prima jumătate a sec. al V-lea, păstrat în muzeul de artă de la Boston, pe care 
John Beazley îl atribuise înainte de 1952 cercurilor de creaţie hesiodică. După publicarea inscrip­
ţ.iei lui Kontoleon, Beazley şi-a revizuit părerea 9• Fără a corespunde punct cu punct povestirii 
din E 1 - concordanţa intre legendă şi imaginea de pe vas este frapantă. 

3 N&ixi tmypixcpixt ri:ep1 -rou 'Apx:i).6xou tK Iliipou, Arch. Ephemeris (1952), 1954, p. 32-95; 
vezi şi articolul Archilochos und Paros, publicat în Entretiens Hardt, X, 1964, p. 43-41. 

4 Oral. Fragm„ 5 Miiller. 
ij S. Szâdeczky-Kardoss, Testimoniu de Mimnermi uita et carminibus, Szegedin, 1959, 

nr. 31 = CIG, 3376. 
6 Werner Peek, Neues zu Archilochos, Philologus, 99, 1-2, 1955, p. 13. O încercare de 

reconstituire integrală a inscripţiei lui Mnesiepes a fost făcută de A. Kambylis, Zur Dichter­
weihe des Archilochos, Hermes, 91, 1963, p. 129-150. 

7 N. M. Kontoleon, Archilochos und Paros, p. 53-54. 
8 Traducerea inscripţiei la A. Piatkowski, Curs de istoria literaturii greceşti. Epoca preclasică, 

19G2, p. 281. 
9 N. M. Kontoleon, op. cit„ p. 47-48. 
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Importanţa legendei nu poate fi înţeleasă decît în lumina unui întreg complex de oracole 
care a învăluit creaţia poetică a lui Arhiloh 10• Apollo îl face pe Arhiloh purtătorul său de cuvînt 
într-o lume încă grosolană şi brutală. Ca şi Hesiod, Arhiloh este conştient de menirea sa. Cînte­
cele sale nu mai reprezintă o materie străină de actualitate, ci închid meditaţii şi sentimente pe 
care poetul le împărtăşeşte celor din jur (fr. 1 şi 52 D; E2 rîndul 31). 

Jntîmplarea a făcut ca la cîtva timp după descoperirea inscripţiei lui Mnesiepes, în imediata 
apropiere a locului unde au fost găsite ortostatele (adică Elita), profesorul A. K. Orlandos să 

descopere însuşi locul unde a fost înmormîntat Arhiloh. Locul este însemnat printr-o piatră fune­
rarii. datînd din sec. al IV-iea î.e.n., pe care este gravată următoarea epigramă: 

'ApxlJ.oxoi; Ilocpto<; Te:J.e:crtxl.foi; iv6ii8e: xe:hcu 
To A6xtµ'l<; µv7jµTjw11 o Ne:oxpEwv•o<; .-68'l67jxe:v 

Monumentul funerar, împodobit cu un sfinx, trădează intenţia lui Dokimos de a-l onora pe 
Arhiloh ca pe un heros 11• Sanctuarul din apropiere, destinat cultului lui Arhiloh şi cultului poe­
ziei, în care, după pă.rerea lui Kontoleon, a fost întemeiat şi un gymnasion pentru educaţia muzi­
cală şi literară a tineretului din Samos, este mai recent iz. Din punct de vedere arheologic, con­
tinuitatea complexului este dovedită timp de cîteva secole şi după era noastră. 

Ştirile atît de fructuoase despre Arhiloh, dobîndite pe cale arheologică. în Pa.ros, sînt com­
pletate cu alte rezultate nu mai puţin interesante obţinute de şcoala franceză de la Atena în 
insula Thasos. 

În 1941, Felix Jacoby, în baza unor concordanţe cronologice între domniile lui Gyges şi 
Assurbanipal, ţinînd seama de fr. 19 D al lui Arhiloh, xl.otlw .-'2 0otcr(wv, ou .-clt MotyviJ•wv xotxii, 
a dedus că data sosirii poetului în Thasos trebuie situată spre 650 î.e.n. 13• În acest caz, părin­
tele lui Arhiloh, Telesicles, a plecat cu un grup de paneni în Thasos spre 680, o generaţie înaintea 
lui Arhiloh. Mărturiile arheologice concordă în totul cu propunerea lui Jacoby. Documentele pro­
venite din sec. al VII-iea î.e.n. atestă un amestec de culturi .nordice (macedoneană şi tracă) cu 
influenţe orientale ( eolice îndeosebi). Colonia din Paros, condusă de Telesicles, s-a dezvoltat pe 
acest fond etnic traco-elenic. Frecvenţa înrudirilor între traci şi băstinaşi dovedeşte că parienii 
nu au fost întimpinaţi cu ostilitate. Prosperitatea coloniei este pusă în evidenţă de frumuseţea 
unor ofrande găsite în sanctuarul arhaic al zeiţei Artemis. Săpăturile au scos la iveală şi forti­
ficaţia cetăţii unde, după toată probabilitatea, în sec. al VII-iea se afla acel 7tupyo<; pomenit de 
Arhiloh (fr. 51 D, IV A 50); creasta stîncoasă pe care a fo~t ridicată fortificaţia Thasosului 
era încununată de un sanctuar al Atenei Poliuchos, divinitatea pe care Arhiloh o invoca în toiul 
unei lupte aprige u: 

.-&v 8' 'A&7)vot( 7l µiixTI 
ÎJ.oto<; 7to:potcr•ot~e:foot, 7totÎ<; tptxTu7tou At6<;, 
xotp8l7jv ~ptve:v otu~i; Tlji; 7tol.uxl.otu•ou J.e:w. 

fr. 51 DIA, 56-58. 

Rezultatele la care a ajuns expediţia arheologică franceză care a săpat în Thasos pun sub 
semnul întrebării multe din tezele curente despre viaţa şi opera lui Arhiloh. Era oare într-adevăr 
Arhiloh un bastard, nevoit să se facă. mercenar? Această presupunere pare să fie negată de faptele 
concrete. Cea mai veche colonizare a insulei Thasos este rodul unei acţiuni comune întreprinsă. 

lo Lasserre-Bonnard, p. CVI. 
11 N. M. Kontoleon, op. cit., p. 45-46. 
u Ibidem, p. 51- 53. 
18 F. Jacoby, The date of Archilochos, CI. Quart., 1941, p. 98. 
14 Jean Pouilloux, Archiloque el Thasos: histoire et poesie, Entretiens Hardt, X, 1964, p. 16; 

p. 17-18. 
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de familii aristocrate din Paros - acele patrai ale căror nume au fost dezvăluite de texte 
epigrafice descoperite în campaniile de săpături din 1962 şi 1963: Priamizii, Peleazii, Geleonţii, 

Anchializii, Phastazii, Neophantizii 15• Arhiloh, care întocmai tatălui său primise şi el un oracol 
de indemn să plece în Thasos: 

'Ap·y_l">.ox' e:!c:; 0iicrov EA·H l<atl o(lCEL tUl<AEa. &cr<u 
fr. 265 LB 

aparţinea în mod evident acestei pături de cetăţeni; după bunicul său Tellis şi tatăl său Tele­
sicles, el era al treilea membru al unei familii ilustre care venea în Thasos în fruntea unui grup 
(de 1000 de oameni? fr. 51 D IV A, 22). Dacă Arhiloh ar fi fost un fiu ilegitim al lui Telesicles, 
e puţin probabil să i se fi încredinţat această misiune oficială, anunţată cu atîta pompă prin ora­
cole deifice. Cunoaştem din fragmente numele cîtorva din cei care se găseau în anturajul lui 
Arhiloh: Archenactides, Aisimides, Kerykides şi îndeosebi, un nume care revine adesea în 
versurile poetului, cel al lui Glaukos, fiul lui Leptines. Actualmente ştim că Glaukos a fost 
unul din cei mai de seamă comandanţi militari ai coloniei pariene din Thasos. Numele lui 
este atestat în inscripţiile din Paros ca acela al unui şef care a condus o expediţie în Thasos şi 

a participat la luptele de pe continent împotriva tracilor. In 1954, Jean Pouilloux a desco­
perit în Thasos un mormint cenotaf închinat de către t fiii lui Brentes • lui Glaukos, fiul lui 
Leptines 10. Mormîntul se afla în afara incintei cetăţii arhaice şi datează de la începutul sec. 
al VII-iea. Lui Glaukos, căzut pe continent, i se ridicase în Thasos doar o mnema, adică un 
monument memorial. Stabilirea identităţii lui Glaukos, prieten intim al poetului şi unul din 
cei mai de seamă şefi militari ai Parosului, este un argument în plus pentru infirmarea tezei 
lui Critias despre ilegitimitatea naşterii lui Arhiloh. 

In aceeaşi ordine de idei se cuvin revizuite şi părerile despre modul în care poetul şi-a cîştigat 
existenţa. Poetul cintă uneori viaţa de mercenar (fr. 2 D) şi termenul irdlCoupoc:; se întîlneşte 

în fragmentele sale (fr. 13 D, de ex.). Niciodată însă poetul, care a scris versuri pline de căldură 
pentru soarta patriei sale, nu a declarat că a fost mercenar. Dimpotrivă, în fr. 27 LB ( = Ox. 
pap. 2312) el scrie plin de indignare: 

)(atl ~h1'1dlCoupoc:; &crTE yap )(E)(A~O"O(J.IXL 

io-6)..Tjv yap &Hl}V ol80t TOLOUTOU CjlUTOU 
<fl)O"LV>. 

Locul pe care Arhiloh l-a ocupat printre fruntaşii Parosului în colonia din Thasos, cinstirea 
de care s-a bucurat ulterior în insula sa natală pledează împotriva mărturiilor care afirmau că 
poetul a fost nevoit să-şi eîştige existenţa luptînd ca mercenar 17• 

O altă problemă dificilă este aceea a relaţiilor de duşmănie între Paros şi Naxos, a luptelor 
cu Naxosul la care poetul a participat personal. 

Aluzii la atacuri purtate de Naxos împotriva Parosului se găsesc atît în inscripţia lui 
Sosthenes cît şi în cea a lui Mnesiepes E9 (fragment dintr-un poem arhilohic în tetrametri iam­
bici). După interpretarea Lasserre-Bonnard (p. XVI; p. 26) faptul că locuitorii Naxosului au 
atacat şi insula Thasos este incontestabil 18• în ultima vreme însă N. M. Kontoleon a căutat 
să răstoarne această ipoteză în studiul său Archilochos und Paros 19• Arheologul grec a demonstrat 

u Jean Pouilloux, op. cit., p. 23. 
18 J. Pouilloux, lnscriptions, Topographie et Monuments de Thasos, REA, 61, 1959: Le 

« mnema & de Glaukos, p. 273-299. In Lasserre-Bonnard, p. 38 vezi legătura pe care autorii o fac 
între fr. 115-116 (Ox. pap. 2313, fr. 13, 1-9) şi inscripţia cenotafului descoperit de J. Pouilloux. 

17 Vezi şi G. Tarditi, La nouva epigrafe archilochea, Parola del Passato, XI, 1956, p. 122 şi urm. 
18 Această interpretare a fost adoptată şi de S. Luria, Zu Archilochos, p. 184 şi urm. 
19 P. 69 şi urm. 
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că Parosul şi Naxosul aparţineau unor arii de influenţă politică şi culturală deosebită, Parosul 
fiind orientat spre Est, spre Milet, iar Naxosul spre Vest, spre Corint. Din punct de vedere 
arheologic, în nordul Mării Egee unde se întretaie influenţele trace cu cele eolice şi ionice, Naxos 
este cu totul absent (art. cit., p. 70). In acest caz, dacă atacurile naxienilor asupra insulei Thasos 
sînt eliminate, dacă admitem că desfăşurarea conflictelor între cele două insule rivale a avut 
loc numai în zona apelor din sudul Mării Egee, cine erau duşmanii pe care coloniştii din Thasos 
i-au înfruntat, împotriva cărora a luptat şi Aihiloh? 

Insula Thasos, prin bogăţiile miniere pe care le are, îndeosebi mine de aur în estul insulei, 
atră.sese din cele mai vechi timpuri colonişti fenicieni şi colonişti greci 20• Parienii nu s-au mul­
ţumit cu dominaţia Thasosului - ci s-au extins pe continent în direcţia Toroneei (E2 = fr. 81 
LB, r. 21) şi s-au luptat cu Maroneea pentru stăpînirea oraşului Stryme (fr. 299 LB) n. 

Din unele fragmente ale lui Arhiloh (fr. 6 D de pildă) aflăm despre încăierările între parieni 
şi triburile trace localnice, iar dintr-un vers al poetului, citat în insc~ipţia lui Sosthenes (51 
D I A. 49), reiese că vina principală în declanşarea conflictelor era de partea grecilor, prea lacomi de 
cîştig: o!xe:l<il 8e xep8e:L ~uv' ~7tol 7Jactv xctxli. Cercetarea contemporană asupra insulei Thasos înclină 
să circumscrie aceste conflicte Ia ciocnirile între expansionismul elin în nordul Egeei şi triburile 
trace 22• Mărturiile inscripţiilor lui Sosthenes şi Mnesiepes despre atacurile naxiene asupra Thaso­
sului sînt nesigure în context şi cu nimic confirmate arheologic. Apelul poetului către « Erxiest 
(E2), după această interpretare, a fost făcut cu prilejul unui atac asupra Parosului, nu asupra 
insulei Thasos. Drumurile maritime între cele două insule fiind însă foarte frecventate, nu este 
exclus ca cei din Naxos să fi atacat convoaie de vase pariene şi, eventual, să fi împiedicat sosirea 
la timp în Thasos a unor întărituri necesare apărării coloniei din Thasos. 

Numeroase comentarii şi fragmente noi, din păcate foarte mutilate, au adus contribuţia 
lor la completarea portretului literar al lui Arhiloh. Majoritatea acestor comentarii şi fragmente 
au fost publicate de E. Lobel în voi. XXII din colecţia Oxyrhynchus Papyri şi integrate apoi 
în ediţia A. Bonnard-F. Lasserre (1958) şi în ediţia M. Treu (1959) cu unele emendaţii. 

Cele mai importante din aceste fragmente au constituit obiectul unor studii speciale de 
interpretare cum ar fi, printre altele, acelea ale lui H. J. Mette 23, S. Luria, Kurt Latte 24 şi alţii. 

Noile fragmente destramă puţin ceaţa care învăluia trista poveste de dragoste dintre Arhiloh, 
şi Neobule, fiica lui Lycambes. Poemele scrise de Arhiloh împotriva lui Lycambes şi a fostei 
lui logodnice, a cărei decădere fizică şi morală. o descrie în termeni cruzi - alcătuiau conţinutul 

unei cărţi întregi de epode. Cunoaştem astăzi şi motivul rupturii. Din Ox. pap. 2312 reiese că 

Lycambes, personaj de vază în Samos, după ce promisese mina fiicei sale mai mici lui Arhiloh 
printr-o înţelegere oficială, dintr-un motiv necunoscut nouă îi oferea în căsătorie pe fiica sa mai mare. 
Această. ofertă, acceptată probabil de Neobule, a stîrnit indignarea lui Arhiloh, fire pasionată 
şi sincer îndrăgostit. Revolta lui Arhiloh, termenii tari în care o exprimă, se îndreaptă în fond 
nu numai împotriva lui Lycambes şi a fiicei sale - ci împotriva unei întregi practici de viaţă 

ionică, împrumutată de Ia orientali. S. Luria atrage atenţia asupra unui caz asemănător povestit 
în Biblie. Iacov, care o iubeşte pe Rachel şi o cef,jl în căsătorie, este silit de tatăl acesteia, Laban, 
s-o ia în căsătorie pe sora mai mare a Rachelei, pe Lea. Cum în societatea greacă bigamia nu era 
practicată, indignarea poetului faţă de o pretenţie absurdă, bazată pe un prejudiciu învechit, 
izbucneşte cu atît mai violentă. Imaginile în care poetul ne-o înfăţişează pe Neobule, în decursul 

20 Vezi Herodot, VI, 47. 
21 J. Pouilloux, Archiloque et Thasos, p. 11-12. 
22 Kontoleon, loc. cit.,; Pouilloux, op. cit., p. 17 -19. 
23 Zu Archilochos, Pap. Ox. 2310, Hermes, 88, 4, 1960, p. 493-494. 
24 Articolele citate. 
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anilor, după desfacerea logodnei, apar cu at!t mai dureroase dacă le comparăm cu înfăţişarea Neo­
bulei !n floarea tinereţii (frag. 26 D). 

Ox. pap. 2310, 1, col. I (fr. 36-37 LB şi 60-62 LB) scris în trimetri iambici, cel mai 
bine păstrat din seria noilor fragmente, are forma unei epistole. Arhiloh se adresează unei persoane 
necunoscută pentru noi şi reproduce, !n stil direct, ceea ce a spus el odinioară unei femei (să 

fie oare Neobule ?) despre sine însuşi: •Cu aceste cuvinte i-am răspuns apoi: 'Femeie, defă.imarea 
oamenilor nu trebuie să te cutremure; în ce mă priveşte, nu mă interesează dec!t cuvintele bine­
voitoare. Tu, arată bunătatea inimii tale, oricît de jos ţi s-ar părea că am căzut. Poate ţi-am părut 
un ticălos. Nu, nu sînt aşa, nici cei din care mă. trag. Ştiu să.-1 iubesc pe cel care mă iubeşte 
şi să-l urăsc pe cel care mă urăşte, să-l copleşesc cu injurii, furnica' l & 25• 

Aceste versuri admirabile amintesc de fragmentul adresat lui Aisimides: 

A!aLµl8Yj, 81jµou µE-.i ~itlppYjaL< µ> µe::>.e:8cx(vwv 
oMd~ iiv µii:>.cx n:6n' !µe:p6e:v'Tcx itii&oL 

fr. 9 D. 

Continuarea poemului, aranjamentul versurilor au fost diferit interpretate. Versurile 18-29 repre­
zintă un poem narativ, adresat unui prieten drag. Impresionează calda afecţiune a poetului care 
povesteşte o întîmplare din perioada precedentă rupturii cu Neobule. După ce îşi exprimă 

bucuria că prietenul său a ajuns cu bine în Paros, la capătul unei călătorii din Gortyna, îi 
împărtăşeşte un necaz personal: el însuşi, întors dintr-o călătorie pe mare, în timp ce alerga 
în grabă să-şi regăsească logodnica (v. 21-26), află vestea că o corabie ce-i aparţinea, încărcată 
cu mărfuri, a fost înghiţită. de valuri. 

Unitatea papirusului 2310, v. 1-35, aşa cum a fost reconstituită de Bonuard-Lasserre nu 
ni se pare plauzibilă. La o lectură atentă a fragmentului impresia care ră.mîne este aceea a unei 
amalgamări de către un copist nepriceput a unor poeme diferite. Segmentele 13-16 şi 30-36 
- despărţite prin poemul către prietenul întors din Gortyna - credem că aparţin unuia şi aceluiaşi 
poem. Poetul îndeamnă. un personaj ( Glaukos ?), absent pentru un timp din Thasos, să preia 
puterea şi să readucă ordinea (13-16). Din versul 12 A6yw[L v)\iv 'T[wt 8' &'.>.YJ]6e:(YJ n:iip[oi: 
(întregirile Lobel) nu reiese traducerea Bonnard-Lasserre: «par cet oracle qui me fut adresse se 
manifeste la verite •, traducere care interpretează îndemnul de preluare a puterii drept unul 
din oracolele adresate lui Arhiloh însuşi 28• In opoziţie cu« gloria» (x:>.fo~) prietenului său - numele 
lui Arhiloh va fi scăldat de lumina faimei artistice (v. 34-35). 

Acelaşi papir, 2310, v. 41-48, conţine un mic fragment semnificativ pentru influenţa pe 
care Arhiloh a avut-o asupra poeţilor lesbici. Apropierea între Arhiloh şi Sappho a fost de multă 
vreme făcută. lată acum o altă temă care constituie o nouă trăsătură. de unire între cei doi poeţi: 
înaintea poetei din Lesbos (vezi fr. 16 Sappho, ediţia D. Page) Arhiloh a exprimat ideea că după 
natura omenească., fiecare preferă altceva în viaţă. El preferă poezia, dar minunat din partea 
lui Zeus, părintele Olimpienilor, dar menit să fie împărtăşit oamenilor. 

25 'P7)ae:1 'T'ij8' !!ite:t'T' 1Jµe:1~6µYjv' 
yuvoi:1, ipi:h1v µev 'TÎ)v n:po~ ci116pwitwv xoi:x-ljv 
µÎ) 'TE:'Tp1Xµ1jv1)~ µYj8E11° &µipt a· e:uippovoi: 
eµot µe:).1jae:L 0 &uµov ÎÂIXOV 'Tlee:u. 
'E~ 'TOUTO 81i 'TOL 'T'ij~ &:voÂ~e:LYj~ 8oxew 
1jxe:Lv; OCllÎ)p 'TOL 8e:LAO~ iip' t!plXLv6µYjv 
ou8' o!6~ e:!µ' eywuTO~ ou8' otwv lÎ.7tO. 
'EittG'TIXµIXL 'TOL 'TOV !pLÂEo\l'TIX µev !pLÂEe:Lv 
'TOV a· !!x6pov !!x6oi:lpe:L\I TE: XIXL XIXXOG'TOµEttv/µupµYj~· 

26 Archiloque, LB, p. 12; vezi şi interpretarea lui H. J. Mette, articolul citat din Hermes, 88. 
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Poeţii e o 1 ici. Fr. 2378 din Ox. pap. XXIII, 1956, versuri eolice în care este vorba 
despre o epifanie, este atribuit cu hotărîre de Max Treu 27, spre deosebire de E. Lobel, lui Alceu. 
Propunerea lui Treu se bazează pe faptul că Alceu a folosit şi în alte poeme epifania ca mijloc poetic. 
Filologul german dă ca exemplu fr. 307 LP în care este vorba despre întoarcerea lui Apollo 
din ţinutul hiperboreenilor şi fr. 444 LP, unde poetul pomeneşte despre apariţia lui Apollo într-un 
vis, în timpul războiului cu eretreenii. În fr. 2378, v. 7 se poate citi 7t])..oxw>w[7t]p18; divini­
tatea care apare şi apoi se risipeşte din ochii poetului pare să fie Afrodita, protectoarea insulei 
Lesbos, care dă sfaturi la vremuri de grea restrişte. Poemul, conchide Treu, a fost scris în timpul 
unuia din cele două exiluri ale lui Alceu. 

Sappho şi Alceu sînt pe larg menţionaţi şi în conţinutul unui comentariu din sec. I sau II 
î.e.n., alături de Alcman şi Stesihoros 2s. 

Un interes aparte îl prezintă fr. 77 şi 98 din acest comentariu care citează versuri din Alceu. 
Din fr. 77 aflăm unele informaţii suplimentare despre relaţiile dintre Alceu şi Iydieni 29 • 

În puţinele versuri lizibile, păstrate de comentator, Alceu se dezvinovăţeşte faţă de un anume 
Amardis că nu el este răspunzător de moartea unei persoane al cărei nume nu-l aflăm. Acea persoană, 
pretinde Alceu, a fost ucisă de allieni. Allia, după explicaţia Page, este un nume curent de 
localitate în Frigia. Dacă ţinem seama de relaţiile lui Alceu cu lydienii, în timpul celui de al doilea 
exil al său, - cînd pentru a-l răsturna pe Pittacos poetul se arăta gata să-şi înrobească patria 
regelui Lydiei (vezi fr. 42 D) - noul fragment reprezintă, probabil, o mărturie despre relaţiile între 
Alceu şi un protector puternic. 

Fr. 98 conţine o discuţie despre împrejurările morţii lui Antimenidas, fratele poetului, care 
luptase în Asia în solda Babilonului, şi a morţii lui Alceu însuşi. Din fragmentul foarte deteriorat 
reiese că autorul comentariului dezminte zvonul că Alceu a murit într-o bătălie. Aflăm astfel 
că nici în antichitate sfîrşitul lui Alceu nu era prea bine cunoscut. Se credea că poetul a murit 
pe cîmpul de luptă, fără să se precizeze unde şi cum. 

A Ic man. În volumul următor din Ox. pap. XXIV, 1957, E. Lobel a publicat cîteva 
fragmente noi din poemele lui Alcman şi unele comentarii alexandrine despre Alcman, de o deosebită 
importanţă. Aceste fragmente au fost publicate integral de către D. Page în Poetae Melici 
Graeci (1962). 

Ox. pap. 2387 = 3 P este un partheneion, de fapt al doilea partheneion al lui Alcman 30 

după cel pe care-l cunoaştem din papirusul de la Luvru. Din col. I, versurile 1-10, reiese bucuria 
şi graba unei tinere fete care se scoală în zori de zi pentru a merge la o sărbătoare. După propu­
nerea lui Page aceste versuri au, cu aproximaţie, următoarea înfăţişare: 

Mwaixt, '0)..uµm&.8e:~ 7te:pt µe: cppevix~ 

!µepCf! veix~ &m8ii~ 

mµ7tÂix-r' : !6uw 8' &:xouacn 
7tlX p6e:VlJ tix~ (l7t 6~ 

7tpo~ ixt6epix xixMv uµvmaiiv µe)..o~. 

U7tVOV tX7t0 rne:cpocpwv axe:Mae:t y)..uxuv 
... 8E: µ' &ye:t 7te:8' iiywv' rµe:v 
~Xt µoc)..ta-rix x6µixv ~ixv6iXv -rwii~w 

27 Philologus, P. Ox. 2378 = Alkaios, 1958, 1-2, p. 13-20. 
18 D. Page, The Oxyrhynchus Papyri, Part. XXIX, Pp. X + 53; 10 plates, Londra, 1963. 
29 În această privinţă vezi D. Page, Sappho and Alcaeus, Lesbos and Lydia, p. 226- 234. 
30 Vezi prezentarea făcută de W. S. Barrett în Gnomon, 33, 1961, p. 683-685. 
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Col. II aduce satisfacţia unui text mai bine păstrat. Regăsim, ca şi în partheneionul de la Luvru, 
numele a două conducătoare de cor: Astymeloisa, care ţine în mină un pyleon, vărguţă cu 
puteri magice, şi Kinyra. Astymeloisa este pe rînd comparată cu o stea strălucitoare care brăzdează. 
cerul, cu o mlădiţă de aur, cu un fulg uşor. La v. 74 poetul o numeşte µel•l)µot Bciµc:> «dragostea 
poporuluh. Rivala ei, Kinyra este xot/../..(xoµo~, « cea cu părul frumos». Imaginile poetice ale acestui 
nou partheneion alcmanic sînt tot atît de îndrăzneţe ca. şi cele deja cunoscute. Frumuseţea şi 

gingăşia sînt atributele principale ale celor două conducătoare de cor sau de semicor. Adjectivul 
&7tot/..o~ revine după v. 68 şi în v. 80 unde e vorba de « o mină delicată»; Astymeloisa dansează 
(< cu picioare lungi şi subţiri ». 

Din celelalte coloane nu s-au putut citi decît versuri izolate sau numai cuvinte izolate. Oricît 
de mutilat, noul partheneion aduce confirmarea impresiilor precedente despre stilul liric coral 
specific secolului al VII-iea, stil abrupt, violent colorat, inteligibil numai în măsura în care spec­
tatorii puteau viziona ansamblul unui cor antic de tinere fete care concomitent dansau şi executau 
anumite gesturi rituale. Pe exegetul modern care cercetează substanţa poetică a unui partheneion 
scris de un renumit maestru de coruri sacre, cum a fost Alcman, îl impresionează, în primul rînd, 
abila îmbinare între mit, imn liric şi aluziile la viaţa cotidiană. Numele tinerelor executante ale parthe­
neionului, fiecare descrisă în parte, fie printr-o imagine poetică, fie prin menţionarea unei trăsături 
de caracter, contribuie la stricta localizare a compoziţiei corale. O fuziune de teme deosebite, care 
are la bază o strînsă comuniune între maestru şi eleve se regăseşte numai o singură dată în istoria 
liricii greceşti - anume în poemele lui Sappho. Deoarece şcolile de poezie corală cu caracter sacru 
erau frecvente în regiunile Greciei unde înfloreau mari centre orăşeneşti - este de presupus 
că asemenea poeme lirice nu erau unice. 

Ox. pap. 2390, col. II din acelaşi volum ( = 5 P) reprezintă o parte dintr-un comentariu 
alexandrin despre un poem cosmogonic fcris de Alcman. O discuţie despre încadrarea acestui 
poem în producţia literară a sec. al VII-iea se află în darea noastră de seamă precedentă, publi­
cată în Studii Clasice VII, p. 337. 

Divinitatea căreia Alcman îi acordă un rol primordial în orînduirea lumii este Tethys. Această 
divinitate, împreună cu Okeanos, alcătuiesc unul din cele mai vechi cupluri care ocupă un loc de 
seamă în ontogeneza greacă a1. Alcman aderă aşadar la concepţia ontologică conform căreia 
principiul primordial ( &px~) este apa, dar dintr-un punct de vedere cu totul nou. După cit se 
poate desluşi din mărturia comentatorului alexandrin, poetul introducea ideea existenţei veşnice 
a materiei (\l/..1)) pe care demiurgul Tethys nt.. o creează ci o orînduieşte, după un plan dinainte 
stabilit. Jn acest caz Tethys se confundă cu raţiunea divină, cu logosul. 

lată schema poemului alcmanic: în haosul material ( &lh&.xpt•o~ \l/..1),r. 23) a cărui existenţă 
este veşnică, intervine la un moment dat o forţă care gîndeşte şi acţionează, anume Tethys. 
O asemenea forţă nu se aseamănă în atribuţii cu Phanes 32 din Imnii Sacri care întrunea atribu­
tele luminii şi ale inteligentei creatoare. Tethys operează cu două cauze eficiente, distincte de propria 
ei personalitate demiurgică: Poros şi Tecmor. Poros este « planul», (< mijlocul de acţiune ». Lui 
îi revine rolul de a despărţi şi rîndui materia, de a-i dărui forme multiple. Tecmor, care la Homer 33 

înseamnă (< linie de demarcaţie », (< bornă », (< punct final » limiteazi înfăţişarea şi dimensiunile 
lucrurilor materiale, cu alte cuvinte are datoria de a imprima forma lucrurilor. Jn rîndul 15 din 
acest fragment stă scris că (< Poros şi Tecmor sî t începutul şi sfîrşitul tuturor lucrurilor •. 

Mergînd pe linia unei interpretări aristotelice în domeniul cauzalităţii, comentatorul alexan­
drin îşi îngăduie o apropiere între rolul lui Tethys şi cel al meşterului bronzar care lucrează bronzul 

31 Vezil!iada,XIV,v. 200-201şi301-302;/mniiSacri(Kern)fr.109, 112, 117, 121şi171. 
32 Care apare şi sub forma divinităţii trimorfice Phanes-Metis-Erikepaios. 
33 Iliada, I, 526 (< garanţie », (< gaj »; Odiseea, IV, 373 (< demarcaţie 1>. 
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inform. Poros, forţa de delimitare, de constrîngere a materiei este considerat un fel de causa formalis 
iar Tecmor, limita, forma definitivă atinsă în devenire, o causa finalis. Nu e nevoie să insistăm 
asupra circumspecţiei cu care trebuie privită o asemenea interpretare. în schimb, se cuvine să 
amintim că personificări de abstracţii ca cele întîlnite în poemul cosmogonic al lui Alcman se 
întîlnesc şi în alte locuri cunoscute din opera poetului. De pildă: fr. 1 D, v. 13-14: Aisa şi 

Poros; fr. 44 D: Eunomia, Persuasiunea şi Prevederea. În terminologia politică a secolului al 
Vii-lea aceste personificări erau pietre unghiulare în sistemul de propagandă politică a regimului 
aristocrat din Sparta, sprijinit în mod activ de Alcman. între schema cosmogonică a poemului 
lui Alcman şi concepţia curentă la Sparta despre Eunomia (buna orînduire) sînt anumite contin­
genţe. După cum în viaţa politică şi socială operează forţe abstracte, ridicate de propaganda 
oficială la rangul de divinităţi, forţe asemănătoare, sub înfăţişarea unor cauze eficiente, au fost 
introduse de Alcman şi în procesul creaţiei cosmice. Poetul a adaptat o explicaţie obişnuită. 
idealist obiectivă, la un plan superior, acela al devenirii. Terminologia nu-i aparţine, după cum, 
probabil, nu-i aparţine nici ideea delimitării materiei 34• Interesul major al acestui poem constă 
în adaptarea pe care poetul a făcut-o atît de abil, în mişcarea de translaţie pe care a imprimat-o 
unor termeni din vocabularul politic în domeniul vocabularului ştiinţific. 

Din acelaşi papir 2390, fr. 2, col. I, rîndurile 14-22, sîntem în măsură să aflăm cîteva 
precizări despre succesiunea familiilor domnitoare la Sparta. Numele regelui Leotychidas, din familia 
Eurypontizilor, se desluşeşte foarte clar. Fiul lui Leotychidas este comparat ca frumuseţe (proce­
deul ne aminteşte de partheneele lui Alcman) cu « fiul blond • al lui Polydoros, din familia Agiazilor 
(r. 18). Singurul fiu cunoscut al lui Leotychidas este Hippocratidas, nume care se potriveşte perfect 
cu numărul literelor ilizibile din spaţiul în care numele este inserat. Dificultatea interpretării 

textului constă în faptul că Polydoros este numit « fiul lui Eurycrates », r. 21, în timp ce lucrurile 
stau invers: Eurycrates este fiul lui Polydoros, reprezentanţi ai celor de a 14-a şi a 15-a generaţie 
după Heracles 85, după care a urmat Anaxandros, al 16-lea rege Agiad. Se presupune că textul 
face aluzie la un frate al regelui Anaxandros, numit Polydoros ca şi bunicul său. (Vezi Hero­
dot, VII, 204.) 

Papirii atestă şi existenţa unor vii dezbateri în antichitatea greco-romană cu privire la 
originea lui Alcman. Astfel, Ox. pap. 2389 fr. 1 (a) şi (b) şi 2389 fr. 9 col. I aparţin unor 
comentarii care susţin că Alcman era lacedemonian şi nu lydian. O teză contrară apare în Ox. pap. 
XXIX (ed. Page) fr. 1, col. III = fr. 10 P în care un comentator afirmă că nu există nici un 
temei ca spartanii să nu fi primit în cetatea lor instructori de coruri feminine şi coruri de efebi, 
invitaţi din ţări străine. Ceva mai mult, adaugă comentatorul, obiceiul s-a păstrat pînă astăzi 
încă: )(IXL vuv !·n ~evtx<;> XE;(pl)VTIXt 8t8ixaxiiA<i> xopwv (r. 30-36). 

Pasajul următor rîndului 36 pune în discuţie faptul dacă lacedemonienii ii acordaseră sau nu 
lui Alcman cetăţenia. Părerea comentatorului este că Alcman nu a dobîndit această cetăţenie 

de vreme ce afirmă cu atîta siguranţă că a sosit din • înalta cetate a Sardesului •. Demnă de 
reţinut din acest fragment este şi informaţia că marele poet a fost şi instructor de conui de 
efebi. Fr. 5 din acelaşi papir, col. II, confirmă ştirea în mod fericit. Citim pentru prima oară 
cîteva rînduri dintr-un cor compus de Alcman pentru a fi intonat de tineri spartani. Conducătorul 
acestui cor este Hagesidamos, caracterizat la r. 15 prin următoarele cuvinte: ye:pwxwc; x7Jpix-rwc; 
xopixywc;· &v-rix yocp &µwv lJÂLxe:c; ve:ixvlixL cpli.ot -r' iiye:ve:tot x&vu7tixvot. La rîndul 12 apare numele 
sau porecla Damotimidas. Ambele nume amintesc de acelea ale Hagesihorei şi Astymeloisei, 
adică sînt nume convenţionale. 

34 Vezi D. Page, CIR, 1959, martie, p. 21. 
86 Vezi W. S. Barrett, Gnomon, 33, 1961, p. 688 şi D. Page, loc. cit., p. 21-22. Interpretările 

fragmentului şi propunerile de reconstituire a filiaţiei Agiazilor şi Eurypontizilor sînt diferi te. 
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Ox. pap. 2389 fr. 6 col. III şi fr. 7 col. I conţin noi scholii la partheneionul din Luvru, 
denumite actualmente Scholia B, spre deosebire de Scholia A scrise chiar pe muginea ms. din 
Luvru, ceea ce dovedeşte că obscurităţile de expresie ale poemului alcmanic puneau la grea încercare 
pînă şi pe comentatorii din antichitate. 

Alte fragmente de papiri, cum ar fi bunăoară Ox. pap. 2389, fr. I (a) (b) (c) = 7 P sau 
Ox. pap. 2390, fr. I (a) col. I = 5 P dovedesc importanţa ce o avea la Sparta cultul lui Menelaos 
asociat cu cel al Elenei. 

S t e s i h o r o s. Iubitorii de poezie lirică greacă regretă adînc pierderea integrală a operei 
unuia din cei mai mari poeţi ai sec. al VI-lea, Stesihoros din Himera. Despre Stesihoros pa.pirii 
au adus puţine ştiri noi la iveală, dar ele merită totuşi să fie cunoscute şi de cititorii noştri. lată, 

între altele, textul unui comentator alexandrin din care aflăm că Stesihoros a scris două palinodii, 
nu una singură: µeµqie:TCXL -rbv "Oµl)pov on 'EAev'l)V e7t'0(1JO'EV l:v Tpo(~ xcxt ou -rb e:!ilooAOV cxu-rijc;, 
ltv TE •li hep~ -rbv 'Halo8ov µeµqie:-rcxL" ilLTTCXL y&;p e:lO'L 7t'CXALVW8(cxL 8LcxAA&:TTOUO'CXL, xcxt fo-rL ~µev 

<ipx1J· 8e:iip' cxu-re: 0e:iX <jlLA6µoA7t'e: -rije; 8e: ;i:puao7t-re:pe: 7tcxp6eve:· Ox. pap. XXIX, fr. 26, col. I = 16 P. 
Această informaţie îmi aminteşte de un articol publicat în REG, 1960, nr. 53, p. 36-38 

de către P. Walcot, intitulat Allusion in Hesiod. În acest mic studiu, Walcot formula ipoteza, 
în urma analizei versurilor 650- 654 din Erga : 

OU y&;p 7t'W 7t'OTE Vl)( y' e7t'e7t'AWV c\Jpecx 7t'OVTOV, 
e:l µ ~ ec; Eu~OLCXV e~ AuA[iloc;, fi 7t'OT , Axcxrnl 
µe:lvcxv-re:c; ;i:e:Lµwvcx 7t'OAUV O"Uv Acxbv &ye:Lpcxv 
'EH&iloc; e~ !e:pijc; TpOLlJV ec; XCXAALyuvcx!xcx· 

eă Hesiod a prezentat în Chalkis, în Eubeea, un poem epic despre pleca.rea. grecilor la Troia. 
anume un uµvoc; în sensul pe care acest cuvînt îl are în Odiseea, VIII, 429 <im8ijc; uµvoc; = « cînte~ 
epic•. Plecînd la. Chalkis, presupune Wa.lcot, Hesiod participa proba.bi! la. o competiţie de poezie 
epică. În sprijinul tezei că Hesiod s-a înfăţişa.t la concurs cu un cîntec despre pleca.rea. grecilor 
din Aulis şi răpirea Elenei, Walcot invocă fr. 94 şi 96 Rzach, resp. G şi H Merkelbach, care 
cuprind părţi dintr-un catalog al pretendenţilor Elenei, deşi a.ceste fragmente sînt socotite nea.uten­
tice de E. Schwa.rtz. În orice caz, informaţia. papirusului elenistic constituie un corolar preţios 
pentru ipoteza. Wal cot. 

Cel mai de seamă din noile fragmente stesihorice este însă Ox. pap. 2360, voi. XXIII, col. I 
şi II= 32 Page, ana.lizat de Werner Peek în Philologus, 1958, 3-4, p. 169-177 sub titlul Die 
Nostoi des Stesichoros. Acest fra.gment apa.rţine poemului Nostoi. W. Peek a propus unele emen­
da.ţii faţă de întregirile lui Lobel. 

Conţinutul acestui fragment este asemănător cu Odiseea, XV, 113 şi urm. Telemah, oaspete 
al lui Menelaos şi al Elenei, este prevenit de zeiţa Atena să se întoa.rcă grabnic aca.să. La plecare 
lui Telemah i se ara.tă un semn favora.bil: un vultur, în dreapta. sa, răpeşte o giscă (v. 160 şi 
urm.). Elena interpretează acest semn ca o prevestire a intoa.rcerii lui Ulise (v. 171 şi urm.) şi a 
răzbunării ce va urma: 

Stesihoros a schimbat ordinea scenelor din Odiseea şi a. da.t o altă interpreta.re scenei cu păsă­
rile. Scena cu păsările determină pe Elena să-l indemne pe tînă.r să se întoa.rcă la căminul 

părintesc: 

0e:!ov e~cxlqivcxc; -repcxc; t8ofocx vuµqicx 
<Ţ>ile: 8e: ... 'EAE:vcx qiwviiL 7t'OTL 7t'cxt8' '08\iae:Lov· 
T1JAE:µcx;i: . . . ne; 08' &:µlv &yye:Aoc; wpcxv66e:v 
ilL' cxt6epoc; <i-rpuye-rcxc; xcx-re7t'cxA-ro ~cx8 ... 

. . . e: qimvcx\ xe:xA:xyyw ... 
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şi nu imboldul Atenei, deşi la. v. 8 a.I Col. I se poa.te citi sintagm!I. [3ouA1:t!c; 'AM111:tc;. Aceste 
mici deosebiri, presupune Peek, se da.torea.ză eventual circulaţiei unor cîntece despre lntoarcerile 
eroilor, cu o existenţă de sine stătii.toa.re, din ca.re s-a.u inspirat a.tît poetul Odiseei cit şi poetul 
sicilian, ma.re cunoscător a.I fondului epic grec (p. 176, a..c.). 

Cu privire la Stesihoros se cuvine menţionat şi comenta.Tiui a.lexa.ndrin Ox. pap. XXIX, 
Fr. 26, col. II = 40 Pa.ge, în ca.re găsim o preţioasă mărturie despre izvoarele de inspira.ţie 

a.le lui Eschil şi Euripides. Alături de Homer şi Hesiod comentatorul îl pomeneşte la. r. 7 al frag­
mentului pe Stesihoros în felul urm'i.tor: AtaxuAoc; µ~11 '0pe:aTEl1:t11 Ttot~a1:tc; 'Ayotµeµ11011ot XolJcp6pouc; 
EuµE11!8otc; ... T011 ii11otyp<llptaµo11 8ti Tou [3oaTpuxou I:TlJatx6pcii yi:ip l:aTt ... Eupml8lJc; 8E: 
TO T6~o\I TO 'OpeaTOU on l:aTlll 8e:86µEVO\l IXUT~ 8wpo11 7t1:tpi TOU 'Art6Ho11oc;. Ilotp<ll ... yiip Mye:Tott• 
8oc; T6~ot µot KEpOAKCÎ, 8wp1:t Ao~lou o!c; e:Irt' 'Art6AA<ll\I µ' e~1:tµu11ota61:tt .&e:i:ic;· T6~ot Tii8e: 8wa<ll 
Tt1XACÎµ1:ttat11 eµot!at KEKotaµt11ot ... ErttKpotTe<ll ţ3CÎAAEt\I, r. 7-24. 

Din acela.şi fragment a.flă.ro că Euripide s-a inspirat cînd a. scris Ifigenia în Aulis tot din versu­
rile lui Stesihoros care o înfăţişa.se pe fiica. lui Agamemnon, gata să fie jertfită, sub chipul 
logodnicei lui Achile. Opoziţia. tragică între nuntă şi moarte, realitatea care o întîmpină pe Ifigenia 
pregătită pentru căsătorie, constituia, indiscutabil, o situaţie din cele ma.i potrivite pentru o 
dezvoltare dramatică. 

Ox. pap. 2359 fr. I, col. I şi II = 45 P, aparţine poemului Syotl1erai. Fragmentul conţine 
povestirea uciderii Thestiazilor Procaon şi Klytios de către Meleagros, scenă pe care o cunoaştem 
din fr. 343 Pinda.r (Snell) şi din Schol. T la. Iliada, IX, 567. 

A n a. c r e o n. Din şirul noilor fragmente anacreontice 38 amintesc Ox. pap. 2321 = 1 P, 
poem închinat lui Eroe, scris în obişnuita manieră anacreontică şi Ox. pap. 2322 = 2 P, pe 
care îl voi cita. integra.I: 

KIXL K6µ'1)c;, fi TOt KIXT0 

iiţ3po11 

2 eax(ot~E\I IXUX e111X. 
wv 8E: 8lj au µE:v aToAoKp6c;· 
Ti 8' ec; otuxµ 1l piic; Tt&:GOUGIX 
xe:!potc; ii6pollJ µeAott111:t11 

6 ec; K611t11 Kotnp pUlJ 
TAlJµov ... Toµjjt at8~pou 
mptrte:aoua' · ~~ 8' &alJtat 
n(poµott• T( yiip Ttc; ~P~lJt 

10 µ118' UTttp 0p~tK'l)c; roxw11; 
o!KTpii 8E: qipo11e:!11 iiKou[ pl)tK'l)c;] 
TlJll iipLY\l<llTO\I yu111:tL)(IX 
rtoHi:ixtc; 8E: 8lj To8' e:trte:!v 
8ot(µo11' otlTt<llµtvl)\I" 

In acest poem este vorba despre tracul Smerdies, iubit atît de Polycrates cit şi de Anacreon, 
care şi-a tăiat părul, podoabă renumită în ţinuturile trace B7. 

Părul ca.re umbreşte gîtul este o imagine luată de Anacreon de la. Arhiloh (fr. 25 D). Sacri­
ficiul părului tăiat, căzut în • ţărîna neagră• pare să-l fi impresionat în mod sincer pe poet. Cine 
este (<nobila femeie•, pomenită la rîndul 12, nu reiese din textul păstrat as. Poem•1l este semnifi­
cativ ca model pentru Cosiţa Berenicei a lui Calimah. 

AP, 

38 Editate de Bruno Gentili în volumul Anacreon, Roma, Edizioni dell'Ateneo, 1958. 
37 Cf. Anacreon 46 D • Către Smerides •: iirteKe:tpotc; 8' iiTt0tA1jc; K6µ11c; 6!µ<1lµo11 6!116oc;; 
VII, 31; Max. Tyr 24, 26, 32, 35; Elian, VH, I X, 4. 
38 Vezi D. Page, CIR, 1959, p. 237 şi B. Gentili, Gnomon, 33, 1961, p. 339. 
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S im o ni d e s. Din opera lui Simonides au fost publicate fragmente aparţinînd epiniciilor 
şi paianelor. De pildă, Ox. pap. 2340 - 14 P, 2431 = 6 P, 2432 = 36 P, 2343 = 103 P etc. 

Din această grupă cel mai de seamă este fragmentul 2432 atribuit de Lobel şi de Page (sub 
semnul întrebării, lncerti Loci) lui Simonides şi de către M. Bowra lui Bacchylides ao: 

1 T6 Te: xixMv xp(ve:t To T' ix!axpov· e:! 8E: 
••• &yope:î Tt~ &6upov aT6µix 
••• ipl: p<i>V o µev XIXTtV o~ ii TE: A ii~. o 8l: 
)(pUao~ ou (J.tlXLVE:TIXt 
••• &M6e:tix 7tixyxpixTl]~ 

5 ... oJ.(yot~ iipE:TOCV l8<i>XE: 
••• ] E:AO~, ou y&.p CA1Xippov ea6Mv lµµe:VIXL. 
'?) y&.p &E:xov-rci VLV ~tă.TIXL 

xE:p8o~ &µci)(~Tov '?) 8oAo7tA6xou 
µe:yixa6e:vT)~ ofoTpo~ 'Aippo8(Tix~ 

•.. ) 6ocJ.o( TE: !pLAOVtXLIXL 
••• 81: (J. Î) 8L' oc!wvo~ oa(IXV 

.•. ] 6e:îv xE:J.e:u6ov 

... ] o~ i~ To 8uvixTov 

Apropierea de idei între acest poem şi cunoscutul cintec către Skopas (4 D) este frapantă. 
Cu toate acestea M. Bowra încearcă să demonstreze că Ox. pap. 2342, simplă parafrază după poe­
mul lui Simonides, aparţine lui Bacchylides. Argumentele pe care se bazează Bowra sînt următoarele: 

a) fragmentul are alt sens decît poemul lui Simonides care se mulţumea cu abţinerea 

conştientă de la păcatele omeneşti: 7tciVTIX~ 8' e7tixlv~µt xixt ipLAl:<i>Jb<wv l:laTL~ lp8~t µ~8ev ix!axp6v; 
în fragment găsim constatarea că nu e de loc uşor să fii un om drept şi cinstit, ia6Mv lµµe:vixt ; 
cîştigul, xl:p8o~ &µci)(~Tov (r. 9), iubirea, ofoTpo~ 8oAo7tA6xou 'Aippo8h~~ (r. 10) şi ambiţia 

ipLJ.ovtxl0tt [ip(]6ixJ.ot sînt tot atîtea piedici în calea perfecţiunii morale. Omul trebuie să 

trăiască respectînd, după putinţă, normele elementare ale moralei curente. 
b) perfecţiunea morală nu poate fi atinsă. Orice om este doborît de puterea dorinţelor şi a 

pasiunilor. 
Această concepţie, după Bowra, este specifică în primul rînd odelor lui Bacchylides, de pildă 

III, 61 şi urm., odă adresată lui Hieron sau XIV, 1-4, epiniciu închinat lui Kleoptolem din 
Tessalia. Articolul se încheie cu alte argumente de ordin metric. 

Indiferent dacă autorul acestui poem este Simonides, Bacchylides sau alt poet din şcoala 

ionică a sec. al V-lea - se cuvine să reţinem ca un fapt caracteristic primei jumătăţi a sec. al V-lea 
schimbul intens de idei despre perfecţiunea morală. Discuţiile care se purtau în cercurile intelec­
tuale despre perfecţiunea morală au la bază tezele aristocrate despre această temă, teze care 
nu mai sînt acceptate de masele largi. În poemul către Skopas cit şi în noul fragment soluţiile 
cu privire la comportarea morală sînt din ce în ce mai laxe, cu mari concesii slăbiciunilor ome­
neşti care nu aduc altora prejudicii. Asemenea preocupări vestesc apariţia relativismului sofistic 
şi, într-o privinţă, chiar doctrina sofistică despre suflet. 

* 
Prezentarea sumară a rezultatelor arheologice din Paros şi Thasos legate de activitatea I_ui 

Arhiloh, cit şi discuţia în jurul noilor fragmente papiriacee pe care Ie-am înfăţişat, impun cîteva 
concluzii. 

\ 88 Simonides or Bacchylides? Hermes, 91, 3, 1963, p. 257-267. 
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Actualmente cunoaştem mai îndeaproape lumea atît de frămîntată din timpul şi din jurul 
lui Arhiloh; am putut citi un nou partheneion al lui Alcman, oricît de mutilat ar fi el, fragmente 
dintr-un poem politic şi o dare de seamă destul de amplă asupra unui poem cosmogonic apar­
ţinînd aceluiaşi poet; am aflat că Stesihoros a fost autorul nu a unei singure palinodii, ci a două 
palinodii ş.a.m.d. 

Toate aceste ştiri concordă pentru a întregi imaginea pe care noi, modernii, o aveam deja 
despre lumea veche a sec. VII-V i.e.n. Temeio preferate, filiaţia de idei, disputele ideologice chiar, 
cum e cazul poemelor filozofice scrise de Simonides şi de Bacchylides - datorită acestor noi 
descoperiri devin din ce în ce mai pregnant conturate. 

Acest indiscutabil progres în cunoaşterea cîmpului vechii poezii lirice este, din păcate, umbrit 
de starea deplorabilă a majorităţii monumentelor epigrafice şi fragmentelor papiriacee supuse 
descifrării. Cuvintele răzleţe îngăduie cu greu să li se smulgă taina. Emendaţiile diferite, propuse 
de filologi, izbutesc rareori să împrăştie obscuritatea unui text mutilat. 

Piedică de neînlăturat, greutăţile lecţiunii nu trebuie să constituie un motiv de minimalizare 
şi descurajare. Entuziasmul şi interesul care intîmpină fiecare cucerire asupra întunericului, fie 
ea. oricît de mică, sînt cele mai bune dovezi a chipului cum iubitorii antichităţii clasice se simt 
irezistibil atraşi spre locuri unde licăreşte lumina.. 
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